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Wilbur Smith

Falkene vender tilbage 1

På dansk ved Mogens Boisen

Forlaget Danmark


Med det engelske forlags og forfatterens bemyndigelse er bogen forkortet noget, specielt i de afsnit, der forudsætter grundigt kendskab til de britiske koloniers historie, navnlig Sydafrikas og Rhodesias, og som ikke har væsentlig betydning for handlingen.


En matabele-kriger sad under et træ i nogen afstand fra mændene, som sværmede om smelteovnene. Han var mager, huden kulsort og blank, kun brudt af lægte skudsår i hans bryst og ryg. Han var iført et prunkløst lændeklæde og en kappe af garvet lader. og han bar ingen af krigernes traditionelle prydelser Han var ubevæbnet, for de hvide mænd havde brændt krigernes skjolde, læsset di brede assegaier på vogne og kørt dem bort, og de havde også beslaglagt de Martini-Henry-geværer. med hvilke Kompagniet havde betalt kong Lobengula for koncession på udnyttelsen af alle mineralrigdomme i hans land.

Hans navn var Bazo. der betyder Øksen, men nu omtaltes han oftere som Vandreren.

Han havde siddet under træet hele denne dag og set smedene og støberne forrette deres hemmelige ritualer; pir jernets tilblivelse var et mysterium for alle undtagen disse indviede.

De var ikke matabeler. men medlemmer af en ældre stamme, et ældgammelt folk. hvis oprindelse på en eller anden måde var forbundet med den delvis tilgroede, for længst forladte ruinby Zimbabwe.

Halvtreds steder i bjergene var smedene i arbejde. Allerede nu lå tusind færdige assegaier med skarpe, sølvblanke blade skjult, og inden regnen kom ville yderligere fem tusind være klar.

Snart kunne den endelige, blodige kamp mod de hvide undertrykkere indledes …

Omslag: Karl V. Larsen


Pressen skrev:

STENFALKENS LAND

»Handlingen er henlagt til I860erne, da store dele af Centralafrika endnu var hvide pletter på landkortet, og slavehandelen stadig blomstrede.

Wilbur Smith kender det Afrika, han skriver om, og får smukke landskaber befolket med vilde dyr og stolte negerstammer til at dukke frem for læserens indre syn.

Værd at stifte bekendtskab med.«

SJÆLLANDS TIDENDE

»Wilbur Smith beskriver gribende de lidelser, slaverne udsættes for. Han beskriver naturen og levemåder blandt de indfødte og europæerne i Afrika og beretter indgående om dyrenes færden. Det er en meget spændende roman, der holder læseren fast fra begyndelsen til enden.«

VENDSYSSEL TIDENDE

»Forfatteren mestrer den kunst at fortælle en historie, der involverer læserne, så man virkelig føler, at man tager del i begivenhederne og oplever de fascinerende og fremmedartede miljøer, der er rammen om hans bøger.«

FREDERIKSHAVNS AVIS

NÅR FALKENE FLYVER

»Aldrig har Wilbur Smiths kærlighed til og forståelse for det sydlige Afrikas historie fået bedre udtryk end i denne dramatiske beretning om kolonifolkets egoisme og skånselsløse hærgen i et land, hvis befolkning i bedste fald blev behandlet med ligegyldighed.«

VESTKYSTEN

»Romanen skildrer med historisk troværdighed jagten på diamanter, elfenben og guld, de hvides forræderi mod de sorte, nedslagtningen af de sortes hære i det senere Rhodesia, ødelæggelsen af deres gamle kultur. En handlingsmættet beretning om en gruppe mænd samlet omkring Cecil Rhodes, mænd med mod og appetit på rigdom og kvinder.«

BERLINGSKE: TIDENDE

FØRSTE DEL
1895
 
Tre ryttere red frem fra skovkanten, holdt hestene an og så med en forventning, som selv ikke slidsomme ugers forgæves arbejde havde kunnet dæmpe, ind i den lave dal, der la foran dem. En flok sabelantiloper jog af sted gennem den lave bevoksning. De smukke dyr var for Ralph Ballantyne kommet til at symbolisere dette vildsomme og smukke nye land mellem floderne Limpopo og den brede, grønne Zambezi.
Han vendte sig i sadlen om mod sin far.
»Nå, papa,« sagde han, »genkender du noget i dette landskab?«,
»Der er jo gået mere end tredive år,« svarede Zouga Ballantyne eftertænksomt, »og jeg var dengang hundesyg af malaria.« Han så hen på den tredje rytter, den lille vissentørre hottentot, som havde været hans tjener og rejsefælle i disse mange år. »Hvad mener du, Jan Cheroot?«
Ralph brød ind. »Måske var det hele kun en feberdrøm,« sagde han aggressivt.
»Vár din mund, knægt!« sagde Zouga. »Rid du hellere tilbage til vognene og hold kvinderne med selskab.« Han trak den tynde kæde op af urlommen og holdt den hen for sin søns ansigt. »Her er beviset!«
I en ring i kæden sad nogle nøgler, et signet af guld, en Skt. Christopher-amulet, en cigarklipper og en uregelmæssigt formet klump kvarts på størrelse med en moden drue. Den var af smuk blå farve, og i dens midte var indlejret en klump rødgult metal.
»Ægte guld – og det ligger i jorden og venter på os – blot vi kan finde stedet!«
»Det var kun min spøg, papa,« sagde Ralph. »Du kan da nok regne ud, at jeg ikke ville ofre uger af min tid på dette her, hvis jeg ikke troede på sagen. Jeg har jo nok at gøre med jernbanebyggeriet og en halv snes andre store ting. Men måske står vi i dette øjeblik lige over det guldførende lag – måske ligger det på den anden side af den næste højderyg. Udtrykt anderledes: måske finder vi det i løbet af den næste time – og måske kan vi søge forgæves i ti år til.«
Jan Cheroot iagttog de to mænd i tavshed. Ralph var nu i sin bedste alder, lige ved tredive, og vant til at styre de hundreder af barske, primitive mænd, der var ansat i hans transportvirksomhed og entreprenørforretning – styre dem med ord, støvle og knytnæve. Han var granvoksen, holdningen rank og myndig, men Jan Cheroot havde en anelse om, at hans far stadig ville være ham overlegen, hvis det skulle komme til yderligheder mellem dem. Matabele-folket havde i sin tid givet Zouga Ballantyne hædersnavnet Bakela, som betyder »den knyttede næve«, og han var stadig hurtig og i fysisk topform. Jan Cheroot tænkte, at Zouga ikke så ud, som om han var gammel nok til at være Ralphs far. Huden var for ren og urynket, blikket for skarpt og hurtigt, og den svage antydning af sølv i det rødgyldne skæg kunne meget vel tænkes kun at være en følge af den voldsomme afrikanske sol.
»Hvis du blot havde været i stand til at tage en solobservation, ville vi i dag have klaret hele problemet uden vanskelighed,« sagde Ralph med en anelse bitterhed.
»Javist, men regntiden var begyndt, og det øsede ned ustandselig. Vi havde ikke set solen i en hel uge, og alle vandløb var opsvulmet,« sagde Zouga. »Men det har jeg jo fortalt mindst hundrede gange. Lad os hellere fortsætte med eftersøgningen.« Han satte hesten i trav, og de to andre fulgte efter ham ned i dalen.
»Det eneste sikre orienteringspunkt er ruinerne af Store Zimbabwe,« sagde han, da de på ny gjorde holdt. »Vi marcherede otte dage stik vest fra ruinerne.«
»Ni dage!« sagde Jan Cheroot. »Du tabte én dag, da Matthew døde. Du havde høj feber, og jeg måtte pleje dig, som om du var et lille barn. Desuden slæbte vi jo på den fordømte stenfugl.«
»Vi kan ikke have præsteret mere end seksten kilometer om dagen,« sagde Zouga, som ingen notits tog af den gamle hottentots indvending. »Otte dages march, altså knap 130 kilometer.«
»Og dér ligger Zimbabwe. I stik østlig retning. Og vi kan nu se Sentinel.« Han pegede på en klippeformation, hvis fjerne blålige top lignede en hvilende løve. »Ruinerne er lige på den anden side. Den udsigt vil jeg aldrig tage fejl af.«
Ruinbyen havde en særlig betydning for både far og søn. Inden for dens massive kampestensmure havde Zouga og Jan Cheroot fundet de ældgamle fuglestatuer, som indbyggerne i en fjern fortid havde efterladt. Trods feberen og de mange strabadser på den lange færd fra Zambezi-floden i nord havde Zouga insisteret på, at de skulle medtage en af statuerne.
Mange år senere var det blevet Ralphs tur. Takket været faderens dagbog og de omhyggeligt førte sekstant-observationer, den indeholdt, var det lykkedes ham at nå frem til den øde fæstning. Han var blevet forfulgt af Matabele-kongen Lobengulas grænsekrigere, men havde trodset hans forbud mod at betræde det hellige sted og taget de tilbageværende statuer med. Alle tre mænd havde derfor et indgående kendskab til de uhyggelige ruiner.
»Jeg spørger stadig mig selv, hvem de mennesker mon var, der byggede Zimbabwe, og hvad der blev af dem,« sagde Ralph, efter at de havde siddet tavse en stund. »Var de dronningen af Sabas minearbejdere? Var stedet identisk med Ofir, som der tales om i Første Kongebog? Bragte de det guld, de gravede, til kong Salomon?«
»Det vil måske aldrig blive opklaret,« sagde Zouga. »Men vi véd, at de ligesom vi betragtede guld som noget kostbart. Jeg fandt mange både større og mindre guldgenstande i gården, og det kan ikke være mange kilometer fra det sted, hvor vi befinder os i dette øjeblik, at Jan Cheroot og jeg udforskede de ældgamle minegange og fandt malmstykker i bunker, parat til knusning.« Han så spørgende på den lille hottentot. »Genkender du noget af det, vi ser her?«
Jan Cheroot tænkte sig om. »Måske fra den næste højderyg,« mumlede han mismodigt, og de tre ryttere fortsatte gennem dalen, der ganske lignede de hundrede andre, de havde undersøgt i de forløbne uger.
Han fik ret. Lige på den anden side af højderyggen kom rytterne til en udgravning, der gik parallelt med kammen. Nogle steder var den op til syv meter dyb, men aldrig mere end to meter bred. Den var næsten helt tilgroet med slyngplanter, men der var ingen tvivl om, at det var mennesker, der havde frembragt den.
»Malmåren har været blottet i denne linie,« sagde Zouga. »Fortidens minearbejdere gravede den ganske simpelt op og ulejligede sig selvfølgelig ikke med at fylde den op bagefter.«
»Hvordan bar de sig ad med at bryde malmen?« spurgte Ralph. »Det er jo hård sten.«
»De tændte sandsynligvis bål og hældte derefter vand over. De opstående spændinger brød så klippen i stykker.«
»Man har åbenbart taget al malmen, så at der ikke er noget tilbage til os andre,« sagde Ralph.
Zouga nikkede. »Der er ingen tvivl om, at man dengang tømte denne del af åren, og da det var sket, har man ved boringer søgt at finde ud af, i hvilken retning åren forløb.« Henvendt til Jan Cheroot fortsatte han: »Nu genkender du sikkert stedet, ikke sandt Jan Cheroot? Sumpen i dalen dernede, og teaktræerne –«
Jan Cheroot lyste pludselig op. »Ja, det er her, hvor du dræbte elefanttyren – hvis stødtænder står på King’s Lynns veranda.« King’s Lynn hed Zougas store gods, som han havde grundlagt, efter at British South Africa Company havde afgivet store arealer til de frivillige, der havde nedkæmpet Matabele-kongens hær. Zougas ejendom omfattede titusinder af hektarer, og her drev han kvægavl i stor stil med de bedste af matabelernes køer, der var taget som bytte, og som han krydsede med racetyre fra Kap-kolonien og England.
»Det gamle depot må være lige forude.« Zouga skyndte sig videre.
Han fandt den lave forhøjning, lagde sig på knæ og søgte mellem græsrødderne. Han fandt nogle stumper hvid kvarts, kiggede hurtigt på hver enkelt og kastede dem fra sig. Til sidst rystede han på hovedet, rejste sig og tørrede hænderne af i bukserne.
»Det er ægte kvarts, men der er ingen tvivl om, at man i sin tid har finsorteret dette depot. Vi kommer ikke uden om at finde de gamle minegange, hvis vi vil se guld i malmen.«
Fra toppen af det gamle depot orienterede han sig hurtigt.
»Elefanttyren faldt omtrent dér,« sagde han og pegede, og Jan Cheroot bekræftede udtalelsen ved at lede i græsset og løfte en kæmpestor lårknogle i vejret; først nu, efter tredive års forløb, var den begyndt at smuldre.
»Han var alle elefanters fader,« sagde Jan Cheroot med ærefrygt i stemmen. »Der vil aldrig være nogen, som er hans lige, og det var ham, som førte os til dette sted. Da du skød ham, faldt han her for at afmærke det for os.«
Zouga drejede sig halvfems grader og pegede igen. »Den minegang, hvor vi begravede gamle Matthew, må være dér.«
Ralph huskede elefantjagten, sådan som hans far havde beskrevet den i sin berømte bog A Hunter’s Odyssey. Den sorte geværbærer havde ikke ladet sig skræmme af den store elefanttyrs angreb, men var blevet på sin post og havde rakt Zouga det andet gevær, hvorved han havde ofret livet for sin herre. Ralph forstod det – og tav – da Zouga knælede ved den stenbunke, der markerede geværbærerens grav.
Efter en lille stunds forløb rejste Zouga sig, børstede bukseknæet af og sagde: »Han var en god mand.«
»God, men dum,« sagde Jan Cheroot. »En klog mand ville være stukket af.«
»Og en klog mand ville have valgt en bedre grav,« mumlede Ralph. »Han ligger midt i den guldførende åre. Vi bliver nødt til at grave ham ud.«
Zouga rystede på hovedet. »Lad ham ligge. Der er andre minegange langs åren.« Han vendte om, begyndte at gå, og de andre fulgte efter. Hundrede meter længere henne standsede han. »Her er gang nummer to,« sagde han tilfreds. »Der var fire i alt.«
Også denne åbning var stoppet til med stenbrokker. Ralph tog jakken af, stillede sit gevær op ad det nærmeste træ og klatrede ned i den flade lavning, hvor han bøjede sig over den smalle, blokerede åbning.
»Jeg agter at åbne den.«
De tre mænd arbejdede en halv time med at få de tunge blokke lirket fri og bakset til side, indtil skaktens kvadratiske indgang var åben. Den var smal – så smal at kun et barn ville kunne krybe ind. De tre mænd kiggede, men det var umuligt at sige, hvor langt den førte ned, for dens indre var bælgmørkt, og der stank af fugtighed, svamp, råddenskab og flagermus.
»Man siger, at disse mennesker brugte barneslaver eller fangne buskmænd i minerne,« sagde Zouga. Hans og hans søns blikke mødtes, og de så derpå smilende på Jan Cheroot.
»Aldrig!« sagde den lille hottentot lidenskabeligt. »Jeg er en svag gammel mand. Aldrig! I må først slå mig ihjel!«
* * *
Ralph fandt en lysestump i sin sadeltaske, medens Zouga hurtigt bandt de tre ruller reb sammen, der blev brugt til at tøjre hestene. Jan Cheroot iagttog dem med en mine som en dødsdømt, der ser galgen blive rejst.
»I niogtyve år, fra den dag da jeg blev født, har du fortalt mig om dit mod og din dristighed,« sagde Ralph, idet han lagde en arm om hottentottens skulder og på samme tid myndigt og lempeligt førte ham hen til skaktens åbning.
»Jeg overdrev måske en smule,« sagde Jan Cheroot, da Zouga fastgjorde rebet under hans armhuler og spændte en sadeltaske om hans smalle liv.
»Hvad kan du frygte i dette lille hul – du som har kæmpet mod vilde mænd og jaget elefanter og løver? Et par slanger, lidt mørke, nogle genfærd – ikke andet!«
»Jeg overdrev maske ikke så lidt,« sagde Jan Cheroot lavmælt.
»Du er da ikke en kryster, vel Jan Cheroot?«
»Jo, det er lige, hvad jeg er,« svarede hottentotten og nikkede meget energisk. »Og stedet her er absolut ikke det rette for en kryster!«
Ralph løftede ham uden besvær og sænkede ham ned i skakten. Den stakkels mands protester blev gradvis svagere, mens Ralph stak ud på rebet.
Ralph skønnede, at hottentotten var kommet en snes meter ned, før rebet slappedes.
»Hallo!« råbte Zouga ned i skakten.
»Her er en lille hule.« Jan Cheroots stemme var dæmpet og forvrænget af ekkoer. »Jeg kan lige stå op. Alting er sort af sod.«
»Sikkert fra kogeild,« sagde Zouga til Ralph, »man holdt slaverne dernede, og de så næppe dagslyset igen, før de døde.« Han hævede stemmen: »Hvad ser du ellers?«
»Tove af flettet græs og læderspande magen til dem, vi brugte i de åbne diamantminer – hov, de går i stykker, når jeg rører ved dem, og nu er de ikke andet end støv.« Zouga og Ralph kunne svagt høre Jan Cheroot nyse og hoste i det støv, han havde hvirvlet op, og stemmen var hæs og snøvlende, da han fortsatte: »Jernredskaber – der ligner økser. Og – uh! – der er skeletter af mennesker. Jeg vil op – træk mig op!«
Ralph kunne se lyset blafre i bunden af skakten. »Jan Cheroot, fører der en gang ud fra hulen?«
»Træk mig op!«
»Ser du en gang – eller tunnel?«
»Ja – vil du så trække mig op?«
»Ikke før du har fulgt tunnelen, til den ender.«
»Er du vanvittig? Jeg må kravle på hænder og knæ.«
»Tag en af økserne med og hug et stykke af klippen dernede!«
»Nej, det kan være nok. Jeg går ikke længere – ikke når døde mænd holder vagt over stedet!«
»Meget vel,« råbte Ralph ned i skakten. »Så smider jeg rebet ned oven på dig!«
»Det vil du aldrig gøre!«
»Og så lukker jeg igen åbningen med de store sten…«
»Så skal jeg nok forsøge.« Jan Cheroot lød, som om han var dybt fortvivlet, men straks begyndte tovet at glide hen over kanten.
Zouga og Ralph ventede utålmodigt på, hvad der nu ville ske.
»Da man opgav minearbejdet her, har man åbenbart lukket slaverne inde i skakten. Slaver var værdifulde, og vi kan deraf slutte, at de arbejdede dernede, endnu da deres herrer forlod stedet i stor hast.« Zouga drog et suk af lettelse, da han hørte lyden af metal mod sten fra dybet. »Jan Cheroot er nået til enden af tunnelen.«
Der gik imidlertid adskillige minutter, før de to mænd atter så det blafrende lys i skaktens bund. Jan Cheroots bævrende, ynkelige stemme nåede op til dem. »Master Ralph, nu har jeg gjort det – vær nu god og træk mig op med det samme!«
Ralph skrævede over skaktens åbning og halede rebet ind med hurtige, seje tag. Musklerne i hans overarme svulmede under skjortens tynde stof, og da arbejdet var til ende og den lille hottentot atter stod på jordens overflade, var der ikke så meget som en svedperle på hans ansigt. Også hans vejrtrækning var helt normal.
»Nå, hvad fandt du så, Jan Cheroot?«
Den lille hottentot var dækket af et tyndt lag grat støv, hvori den rindende sved havde dannet furer, og han stank af flagermuseskarn. Med hænder, der endnu skælvede af angst og udmattelse, åbnede han sadeltaskens klap.
»Denne her,« sagde han hæst, og Zouga tog den mineralklump, hottentotten havde hugget løs. Det var skinnende hvid kvarts med indslag af blåt og gennemvævet af blankt gult metal.
»Ingen tvivl,« sagde Ralph. »Guld!«
* * *
De satte afmærkningspæle langs højderyggen og lavede små bunker af sten for at markere loddernes hjørner. I henhold til Fort Victoria-aftalen, som far og søn havde undertegnet, da de meldte sig for at kæmpe mod Lobengulas krigere, havde de ret til ti lodder hver. Jan Cheroot havde naturligvis ikke en tilsvarende ret. Til trods for, at han havde præsteret en storartet indsats under krigen, var han farvet og kunne følgelig ikke være med til at dele sejrens frugter.
Foruden det bytte, Zouga og Ralph havde ret til i henhold til Victoria-aftalen, havde de begge købt retten til talrige lodder af de udsvævende og ansvarsløse kavalerister i Jamesons invasionsstyrke; mange af disse lodder havde far og søn erhvervet for en enkelt flaske whisky! I forening kunne de derfor nu afmærke og dermed gøre krav på hele højderyggen og det meste af dalbunden på begge sider af den.
Det var hårdt arbejde, men nødvendigt og hastende, for der var andre guldsøgere på færde, og det kunne ikke udelukkes, at en af disse var fulgt efter de tre ryttere. De arbejdede, til de var segnefærdige af træthed, og fortsatte ved daggry. Først den fjerde dags aften var afmærkningen fuldført, og de kunne med tilfredshed konstatere, at de dermed havde sikret sig hele den guldførende åre. Der var intet hul i afmærkningen, som en anden guldsøger kunne bryde igennem.
De fejrede arbejdets afslutning med den sidste flaske whisky, og Zouga udbragte en skål: »For Harkness-minen!«
»Hvorfor kalder du den sådan?« spurgte Ralph.
»Gamle Tom Harkness gav mig det kort, som førte mig til den,« svarede Zouga.
»Kan vi ikke finde et bedre navn?«
»Muligvis, men det bliver, som jeg har sagt.«
»All right, papa. Jeg kender den helt rigtige mand, som kan starte udnyttelsen for os. Han er den bedste ved guldlejerne i Witwatersrand, og jeg vil lade mine vogne køre maskineriet hertil, før regntiden begynder.«
Det var et led i deres aftale, at Ralph skulle sørge for mandskab, maskiner og penge til at drive Harkness-minen, når Zouga havde ført ham til den. Ralph var rig. Nogle mente, at han var millionær – i engelske pund – men det anså Zouga for usandsynligt. På den anden side havde Ralph jo leveret bade transportmidler og forsyninger til de to store militære operationer, der havde ført til Lobengulas fald og briternes erhvervelse af de vidtstrakte territorier, og som vederlag for dette havde han fået gigantiske beløb af Cecil Rhodes’ British South Africa Company – ikke kontant, men i selskabets aktier. Hans Rhodesia Lands Company ejede endog mere jord end Zouga selv. Han havde spekuleret med aktierne, der stod i kurs 100, da han fik dem, og solgt dem til kurs 375 på børsen i London. Da kursen derefter faldt på grund af skuffelser med hensyn til udviklingen i de nyerhvervede områder, købte Ralph store partier til kurs 40, hvorpå kursen steg til 800, da Kompagniet indlemmede hele Matabele-kongens rige i sine besiddelser.
Mens han skitserede sine planer, tænkte Zouga på, at Ralph havde lagt telegraflinierne fra Kimberley til Fort Salisbury, at hans anlægssjak i dette øjeblik lagde jernbanelinien gennem samme ødemark i retning af Bulawayo, at hans to hundrede tunge vogne bragte varer til mere end hundrede af hans handelspladser, der var spredt over Bechuanaland og Matabeleland og Mashonaland, og at han, Ralph, fra dags dato ejede halvparten af en guldmine, der efter alt at dømme ville blive lige så rig som en af de berømte miner i Witwatersrand.
Zouga smilede ved sig selv. Måske var Ralph alligevel millionær! Men faderstoltheden havde også et stænk af misundelse: Zouga havde arbejdet og drømt, fra længe før Ralph blev født, havde bragt ofre og udstået strabadser, som endnu kunne få ham til at gyse, når han tænkte på dem – og alt sammen med væsentligt mindre udbytte. Foruden denne nye guldåre var lønnen for et livs slid kun King’s Lynn og Louise. Men, sagde han til sig selv, med disse to besiddelser var han alligevel rigere, end Mr. Rhodes nogen sinde ville blive!
Han sukkede, og med Louises elskede ansigt for sit indre blik gled han langsomt over i søvnen, mens Ralph på den anden side af bålet talte sagte, mere til sig selv end til sin far, og fremmanede nye visioner af rigdom og magt.
* * *
Der var to hele dages ridt tilbage til vognene, men de tre ryttere blev observeret, da de var knap en kilometer fra lejren, og et mylder af glade tjenestefolk, børn, hunde – og hustruer – ilede dem i møde.
Ralph omfavnede og kyssede Cathy og lille Jonathan, og Zouga sprang af hesten og lettede på hatten for Louise.
»Selv på så kort tid havde jeg glemt, hvor smuk du er,« sagde han.
»Det var ikke en kort tid,« protesterede hun. »Hver time, vi ikke tilbringer sammen, er en evighed for mig.«
Det var en luksuslejr, for den var Cathys og Ralphs hjem: fire store vogne under de høje vilde figentræer på flodbredden oven for vadestedet. Teltene var af ny, snehvid sejldug, og et af dem, der lå lidt afsides, blev udelukkende anvendt til badning. Det indeholdt et stort kar af galvaniseret jern, og en tjener havde til eneste opgave at passe den 200-liters tromle på bålet bag teltet og sørge for, at der var rigeligt varmt vand døgnet rundt. Et andet, mindre telt var indrettet som toilet med parfumeret, kulørt papir – en usædvanlig luksus.
Der var komfortable feltsenge og -stole, og et langt bord i det åbne spisetelt. Der var kølere til champagne og limonade, og madskabe, som alle var effektivt beskyttet mod insekter. Til lejren hørte tredive tjenestefolk til rengøring, madlavning, børnepasning og alle de andre funktioner, som skulle sikre, at de hvide herskaber kunne leve en ubesværet tilværelse.
Ralph så sig tilfreds om, efter at han med Cathy og lille Jonathan ved hånden var gået ind ad åbningen i det tætte hegn af tornebuske, der omgav lejren for at sikre den mod løver.
Pludselig standsede han, da han fik øje på nogle køretøjer, der holdt i forlængelse af lejrens egne vogne. Han var straks klar over, hvem gæsterne var.
»Hvorfor sagde du det ikke til mig, Katie?«
»Der har faktisk ikke været tid – jeg måtte da først høre, hvordan det var gået jer!«
Nu så han, at landets ukronede konge, Mr. Rhodes himself, sad ved det lange bord i spiseteltet sammen med et halvt dusin af sine medarbejdere. Rhodes var kun fyrre år, men så mindst femten år ældre ud. Han var væsentligt ældet, siden Ralph sidst så ham for få år siden.
Ralph, der så, at hans far allerede havde sluttet sig til selskabet, efterlod Cathy og Jonathan ved deres beboelsestelt og gik hen til gæsterne.
»God dag, Ralph,« sagde Rhodes uden at rejse sig eller gøre mine til at give hånden. »Hvordan skrider arbejdet på min jernbane frem, mens du er herude og morer dig?«
»God dag, Mr. Rhodes, og velkommen. Arbejdet går hurtigere end planlagt – og billigere.« Med disse ord imødegik Ralph den let tilslørede bebrejdelse. Derefter kastede han et blik på Rhodes’ ledsagere.
Til højre for den store mand sad hans ’skygge’, en lille, smalskuldret person, der var yderst sirligt klædt, medens Rhodes trods sit kostbare antræk som sædvanlig virkede usoigneret.
»God dag, Jameson,« sagde Ralph og nikkede køligt til ham. Det var demonstrativt, at han hverken brugte doktor Leander Starr Jamesons titel eller den venligere og mere fortrolige form »doktor Jim«, som var den almindelige.
»God dag, unge Ballantyne.« De to mænd havde følt sig frastødt af hinanden allerede ved deres første møde.
Til venstre for Rhodes rejste en ung mand sig. Han var rank, bredskuldret og havde et kønt, venligt ansigt.
»Hej, Ralph.« Hans håndtryk var fast, den amerikanske accent diskret og tiltalende.
»Hej, Harry, vi har snakket om dig de sidste dage.« Ralph så hen på sin far. »Papa, denne mand er Harry Mellow, den bedste mineingeniør i Afrika.«
»Vi har allerede hilst på hinanden.« Far og søn vekslede et forstående blik.
Den unge amerikaner var den mand, Ralph ønskede skulle udvikle og drive Harkness-minen. Det betød intet for Ralph, at Harry Mellow ligesom de fleste af de lovende unge ingeniører i Sydafrika allerede var ansat hos Cecil Rhodes. Ralph var vis på, at han nok skulle finde en mading, som kunne lokke Harry væk.
»Vi må snakke sammen senere, Harry,« sagde han sagte og vendte sig mod en anden ung mand, der sad for bordenden.
»Det er dejligt at se dig igen, Jordan!« udbrød han.
De to brødre omfavnede hinanden, og Ralph gjorde intet forsøg på at skjule sin hengivenhed. I øvrigt var Jordan enormt populær hos alle. Han var køn og beskeden, havde mange talenter, var gennemført loyal og altid parat til at hjælpe de mennesker, han havde kontakt med.
»Åh, Ralph – der er så meget, jeg skal spørge om, og jeg har så meget at fortælle dig.« Det var let at se, at Jordan var lige så begejstret for gensynet som broderen.
»Senere, Jordan,« sagde Rhodes misfornøjet. Han kunne ikke lide at blive afbrudt, og han vinkede Jordan tilbage på plads. Jordan adlød øjeblikkelig. Han havde været Rhodes’ privatsekretær, fra han var nitten år, og lydighed mod hans berømte chef havde stedse været en integrerende del af hans personlighed.
Der var som sædvanlig ingen personer af hunkøn i Mr. Rhodes’ omgivelser. Han havde ingen kvindelige tjenestefolk, ingen statuer eller malerier af kvinder prydede hans store og elegante herskabshus Groote Schuur i Kapstaden, han ville end ikke engagere gifte mænd til sin nærmeste stab, og han afskedigede engang en højt betroet medarbejder, der begik den utilgivelige synd at gifte sig. »Man kan ikke danse efter en kvindes luner og samtidig tjene mig,« sagde han til den pågældende.
Nu vinkede Rhodes ad Ralph. »Sæt dig her, hvor jeg kan se dig,« sagde han myndigt og vendte sig straks igen mod Zouga og begyndte at stille spørgsmål. Spørgsmålene faldt som skarpe skud, men den opmærksomhed, med hvilken han lyttede til svarene, viste klart, hvor højt han agtede Zouga Ballantyne. Deres forbindelse gik mange år tilbage i tiden, til den første tid med diamantudvinding på Colesberg kopje, der senere havde fået navnet Kimberley efter koloniministeren, der optog området i Hendes Majestæts besiddelser. Her havde Zouga i sin tid udnyttet lodder, som havde givet ham den berømte Ballantyne-diamant, men nu ejede Rhodes samtlige lodder på kopjen og havde gennem lang tid anvendt Zouga som sin personlige agent i kong Lobengulas kraal, fordi han talte Matabele-sproget flydende. Da doktor Jameson førte sin flyvende kolonne i det hastige og sejrrige felttog mod kongen, var Zouga med i styrken og den første, som red ind i kraalen, efter at kongen var flygtet.
Efter Lobengulas død havde Rhodes udnævnt Zouga til »Forvalter af Fjendtlig Ejendom«, og Zouga havde blandt andet haft til opgave at samle Matabele-kvæget og fordele det som bytte til Kompagniet og til Jamesons frivillige.
Efter at denne opgave var løst, ville Rhodes have udnævnt ham til en art statholder, der skulle tage sig af forbindelsen med de indfødte høvdinge, men Zouga foretrak at trække sig tilbage til King’s Lynn med sin nye hustru og havde ladet general Mungo St. John få stillingen. Zouga var dog stadig i bestyrelsen for British South Africa Company, og Rhodes nærede næsten ubegrænset tillid til ham.
»Matabeleland er i voldsom blomstring, Mr. Rhodes,« sagde Zouga. »Bulawayo er næsten allerede en rigtig by, med egen skole og eget sygehus. Der er nu over seks hundrede hvide kvinder og børn i Matabeleland, hvilket er et sikkert tegn på, at kolonisterne omsider har besluttet sig til at blive. Alle udstykninger er overtaget, og mange af landbrugene er i drift. Racekvæget fra Kap-kolonien vænner sig godt til de lokale forhold, og krydsningen med Matabele-køerne volder ingen problemer.«
»Og jordens rigdomme, Ballantyne?«
»Der er registreret over ti tusind lodder, og jeg har set prøver med højt guldindhold.« Han tøvede, kastede et blik på Ralph, og da denne nikkede, fortsatte han: »For få dage siden har min søn og jeg genopdaget og afmærket de gamle miner, jeg fandt ved en tilfældighed i 1860’erne.«
»Harkness-minen,« sagde Rhodes og nikkede. »Jeg husker Deres beskrivelse i A Hunter’s Odyssey. Tog De prøver?«
Som svar lagde Zouga et par kvartsklumper på bordet, og alle kiggede betaget på de gyldne indslag. Rhodes tog en klump og rakte den til amerikaneren.
»Hvad mener du, Harry?«
»Denne malm vil give – skønner jeg – halvandet kilo guld pr. ton. Men min erfaring er, at så righoldige årer sjældent er mere end nogle få tommer tykke,« svarede mineingeniøren.
»Men hvis det drejer sig om en væsentlig større åre?« spurgte Rhodes.
»Så vil De kontrollere ikke alene næsten alle diamanter i verden, Mr. Rhodes, men også det meste af dens guld,« svarede amerikaneren.
Hans ord mindede Ralph ubehageligt om, at British South Africa Company kunne gøre krav på halvtreds procent af alt guld, der blev udvundet i Matabeleland. Det var en bitter kendsgerning – Rhodes og hans allestedsnærværende B.S.A.C. var som en kæmpepolyp, der udsugede alle andre.
»Vil De tillade, at Harry tager med mig nogle dage, for at han kan undersøge fundet, Mr. Rhodes?« Uvilkårligt stillede Ralph spørgsmålet med nogen skarphed, og Rhodes mødte hans blik med kulde, før han nikkede og straks stillede sit næste spørgsmål til Zouga:
»Hvordan opfører Matabele-indunaerne sig?«
Zouga tøvede et øjeblik. »De er ikke tilfredse, Mr. Rhodes.«
»Såh? Hvordan skal det forstås?«
»Det er naturligt nok kvæget, der er hovedproblemet,« svarede Zouga, men Rhodes brød ind, før han kunne fortsætte.
»Vi tog mindre end 125.000 stykker kvæg som bytte, og af dem leverede vi 40.000 tilbage til stammen.«
Zouga erindrede ham ikke om, at denne tilbagelevering først skete efter meget alvorlige henstillinger fra Zougas søster, Robyn St. John, der var læge på Khamimissionsstationen, og som havde været Lobengulas gode ven og rådgiver.
»40.000 høveder, Ballantyne!« fortsatte Rhodes. »En yderst rundhåndet gestus fra Kompagniets side.« Han sagde ikke noget om, at dens formål var at undgå den hungersnød, som Robyn St. John havde sagt ville koste tusinder og atter tusinder matabeler livet; dette ville med sikkerhed have fået regeringen i London til at gribe ind og måske ført til, at den kongelige bevilling, i henhold til hvilken Kompagniet styrede Mashonaland og Matabeleland, ville være blevet inddraget. Ralph var ganske klar over, at ædle motiver ikke havde spillet ind ved Rhodes’ angivelige rundhåndethed.
»Efter at vi havde leveret dette kvæg tilbage til indunaerne, havde vi mindre end 85.000 høveder tilbage – knap tilstrækkeligt til at dække Kompagniets krigsomkostninger!« tilføjede Rhodes.
»Men indunaerne hævder stadig, at de kun fik de mindreværdige dyr – gamle og ufrugtbare køer, undermålertyre.«
»For fanden, Ballantyne, de frivillige havde fortjent sig ret til at vælge først, og det er helt naturligt, at de tog det bedste.«
»Det forstår indunaerne ikke,« sagde Zouga.
»De bør i det mindste forstå, at de er en besejret nation. Deres velfærd beror på sejrherrernes velvilje. Den slags hensyn tog de ikke til de stammer, de besejrede under deres hærtog gennem Afrika. Mzilikazi myrdede en million forsvarsløse mennesker, da han hærgede området syd for Limpopo, og hans søn Lobengula lod de mindre stammers folk dræbe eller gøre til slaver, alt efter hvad der passede ham. Nu må de ikke klynke over nederlagets bitre smag.«
Selv den sagtmodige Jordan for bordenden nikkede. »At beskytte Mashona-stammerne mod Lobengulas røvertogter var en af grundene til, at vi marcherede mod Lobengulas kraal, GuBulawayo,« sagde han stilfærdigt.
»Jeg sagde kun, at indunaerne ikke er tilfredse,« bemærkede Zouga. »Jeg sagde ikke noget om, hvorvidt deres klager er berettigede.«
»Hvad beklager de sig ellers over?« spurgte Rhodes utålmodigt.
»Over Kompagniets politi. De unge matabeler, som general St. John har rekrutteret og givet våben, spankulerer gennem kraalerne, trænger ind på indunaernes magtområder og udsøger sig de kønneste af de unge piger.«
»Dette er da bedre end en rejsning af krigerne under indunaerne,« sagde Rhodes. »St. John gjorde ret i at bryde høvdingenes magt. Som statholder har han pligt til at sørge for, at matabelernes krigeriske tradition ikke vågner til nyt liv.«
»Og navnlig i betragtning af de begivenheder, der er i gang syd for det sted, hvor vi nu befinder os.« Doktor Leander Starr Jameson havde taget ordet for første gang, efter at han og Ralph så køligt havde hilst på hinanden, og Rhodes vendte sig hurtigt mod ham.
»Jeg véd ikke, om dette er det rette tidspunkt til at tale om sagen, doktor Jim.«
»Hvorfor dog ikke? Alle tilstedeværende er pålidelige og kan holde tand for tunge. Jeg finder tidspunktet velegnet til at forklare, hvorfor Kompagniets politi må gøres endnu stærkere, bevæbnes bedre og uddannes til den højeste grad af beredskab.«
»De har ikke ret, doktor Jim,« sagde Rhodes. »Vi må drøfte sagen på et andet tidspunkt.« Han nikkede til Jordan, som straks rejste sig for at skænke whisky. I dette land nord for Limpopo var en drink ved solnedgang allerede nu en hævdvunden afslutning på dagen.
* * *
»Hvad er klokken?« sagde Cathy sagte, da Ralph kom ind i teltet.
»Over midnat.«
»Hvorfor kommer du så sent?« hviskede hun, for Jonathan sov lige på den anden side af sejldugsvæggen.
»Mænd med magt og succes tog min tid, og jeg holdt mig ikke tilbage.«
Han klædte sig af, og de forenede sig i elskov. Bagefter lå Ralph på ryggen, og Cathy trykkede sig ind til hans nøgne bryst.
»Hvad ville du sige til, at vi hentede dine søstre ned fra Khami?« spurgte han pludselig. »De kan godt lide lejrlivet, men de vil endnu hellere væk fra deres mor.«
»Det var mig, der foreslog, at vi skulle invitere tvillingerne,« sagde hun søvnigt. »Det var dig, der sagde, at de ville virke for – forstyrrende.«
»Jeg sagde, at de var urolige og støjende.«
»Og du har skiftet mening.« Hun tænkte sig om et øjeblik. Hun vidste, at hendes mand altid havde en god grund selv til sine tilsyneladende mest absurde forslag.
»Amerikaneren?« sagde hun heftigt. »Selv du ville ikke bruge mine søstre – det ville du aldrig gøre, vel?«
Han trak hende tæt ind til sig. »Nu er de jo store piger. Hvor gamle er de?«
»Atten. Men, Ralph –«
»Så er de jo allerede gammeljomfruer.«
»Du kunne da vel ikke drømme om at bruge mine søstre –?«
»De møder aldrig pæne unge mænd i Khami. Din mor jager dem alle sammen væk.«
»Ralph, du er rædselsfuld –«
* * *
»Det ser lovende ud,« sagde Harry den første aften, da de sad ved lejrbålet efter ved middagstid at være nået frem til Harkness-minen. »Vi har nu kunnet følge malmåren over tre kilometer, og i morgen vil jeg vise dig, hvor vi bør foretage prøveboringerne for at fastslå hele forekomstens udstrækning.«
»Det glæder jeg mig til, Harry. Jeg har jo både transportmidler og kapital til at finansiere først bestemmelse og derefter udnyttelse af fundet. Jeg tror, at vi vil kunne arbejde godt sammen – først med Harkness-minen og derefter måske med hele landet,« sagde Ralph. »Her er endeløse muligheder for den helt store gevinst.«
»Jeg ser selv disse muligheder, Ralph, men du glemmer, at jeg er fast ansat hos Mr. Rhodes.«
»Det glemmer jeg ikke, men under Rhodes vil du aldrig være din egen mand – altid kun en tjener.«
»Du arbejder jo selv for Mr. Rhodes, Ralph.«
»Ja, som entreprenør, Harry, men overskud eller tab er mine. Jeg ejer min egen sjæl. Slå dig sammen med mig, Harry. Så vil du opdage, hvordan det føles at være sin egen herre, selv at have ansvar og give befalinger i stedet for at tage imod dem.«
»Jeg er ikke desto mindre Rhodes’ mand.«
»Når tiden kommer, vil vi tale sammen igen,« sagde Ralph. »Men nu har vi vist fortjent en god nattesøvn. Enig?«
»Enig.«
Få minutter efter sov de to mænd trygt.
* * *
Næste formiddag afmærkede Harry stederne for prøveboringerne med små varder. Ved middagstid var arbejdet afsluttet, og mens de to mænd sadlede op, foretog Ralph en hastig udregning: der ville gå to dage, før Cathys tvillingsøstre kunne nå frem til lejren fra Khami-missionsstationen.
»Da vi nu er kommet så langt, vil jeg foreslå, at vi foretager et strejftog østpå, før vi rider hjem. Måske finder vi mere guld – måske også diamanter,« sagde Ralph, og da Harry satte en tvivlende mine op, fortsatte han: »Mr. Rhodes er allerede rejst videre til Bulawayo, hvor han vil holde hof i mindst en måned. Han opdager overhovedet ikke, at du er væk!«
Harry tænkte sig om et øjeblik. »All right – det kan der vel ikke ske noget ved,« sagde han så.
De red langsomt, og hver gang de kom til et vandløb, sad de af og tog prøver af sandet. Hvor klippen trængte gennem muldlaget, huggede de småstykker af med henblik på senere analyse. De undersøgte myreslugeres og pindsvins boer og også tuer, der myldrede med hvide termitter, for at se, om dyrene fra dybet havde bragt noget op, der kunne begrunde en formodning om tilstedeværelse af kostbare mineraler.
Den tredje dag sagde Harry: »Af de tolv farver, vi har fundet, og som ser lovende ud, synes jeg særlig godt om berylliumkrystallerne. De viser tit hen til smaragdlejer.«
Harry var blevet stedse mere interesseret, men nu kunne der ikke være tale om at fortsætte længere mod øst. Tiden var inde til at vende om. De to mænd havde været borte fra lejren i fem døgn, de havde brugt det meste af den medbragte forplejning, og Ralph var klar over, at Cathy ville begynde at gøre sig bekymringer.
De kiggede en sidste gang ud over det terræn, de foreløbig måtte lade forblive uudforsket.
»Her er meget smukt,« sagde Harry. »Jeg har aldrig set så betagende et landskab. Hvad hedder denne bjergkæde?«
»Det er den sydlige ende af Matopos-højderne.«
»Mr. Rhodes har talt om dem. Er det ikke matabelernes hellige bjerge?«
Ralph nikkede. »Der siges at være hekseri og trolddom i bjergene. Der findes en hemmelig hule, hvor en heks, som havde stor indflydelse i stammerne, i sin tid levede. Min far rykkede ud med en mobil styrke og tilintetgjorde hende i begyndelsen af krigen mod Lobengula.«
»Jeg har hørt historien, men troede nærmest, at det var en legende,« sagde Harry.
»Nej, det er sandheden.« Ralph kiggede tankefuldt ud mod bjergene. »Jeg kan se røg flere steder, selv om det ligner skyer. Der er imidlertid ingen kraaler i bjergene, og det kan næppe være en bush-brand, for røgen kan ses over en bred front.«
»Hvor kan den da komme fra?«
»Det vil vi nu finde ud af,« svarede Ralph, og før Harry kunne protestere, havde han sat sin hest i en kort galop ud mod det nøgne granitmassiv, der spærrede for horisonten.
* * *
En Matabele-kriger sad under et træ i nogen afstand fra mændene, som sværmede om smelteovnene. Han var mager, huden kulsort og blank, kun brudt af lægte skudsår i hans bryst og ryg. Han var iført et prunkløst lændeklæde og en kappe af garvet læder, og han bar ingen af krigernes traditionelle prydelser. Han var ubevæbnet, for de hvide mænd havde brændt hærens skjolde, læsset de brede sølv-assegaier på vogne og kørt dem bort, og de havde også beslaglagt de Martini-Henry-geværer, med hvilke Kompagniet havde betalt kong Lobengula for koncession på udnyttelsen af alle mineralrigdomme i hans land.
Om hovedet bar han induna-ringen, der forkyndte for verden, at han havde været Lobengulas rådgiver, og at han var af kongeligt blod: Kumalo-stammens, der i fuldstændig renhed kunne føres tilbage til det gamle Zululand næsten to tusind kilometer mod syd.
Kong Mzilikazi var krigerens farfar, manden der havde trodset tyrannen Chaka og ført sit folk bort mod nord, og som på denne frygtelige march havde dræbt en million mennesker. Han var på denne måde blevet en mægtig hersker, lige så magtfuld og grusom som Chaka nogen sinde havde været. Han havde ført sit folk til dette rige og smukke land og var den første, der havde begivet sig ind i disse hemmelighedsfulde bjerge og lyttet til umlimoens utallige, sælsomme stemmer, hun, som kaldtes Den Udvalgte, Matopos-bjergenes heks og orakel.
Mzilikazis søn Lobengula, der herskede over matabelerne efter den gamle konges død, var krigerens farbror. Det var Lobengula, der havde hædret ham med indunaringen og udnævnt ham til chef for et af de bedste regimenter. Men nu var Lobengula død, og indunaens krigere var blevet mejet ned af Maxim-maskingeværerne ved Shangani-floden, og det var kugler fra disse geværer, der havde efterladt de dybe ar på hans krop.
Hans navn var Bazo, der betyder »øksen«, men nu omtaltes han oftere som Vandreren. Han havde siddet under træet hele denne dag og set smedene og støberne forrette deres hemmelige ritualer, for jernets tilblivelse var et mysterium for alle undtagen disse indviede. De var ikke matabeler, men medlemmer af en ældre stamme, et ældgammelt folk, hvis oprindelse på en eller anden måde var forbundet med den delvis tilgroede, for længst forladte ruinby Zimbabwe.
Matabelernes nye hvide herskere og deres dronning hinsides havene havde nok bestemt, at de ikke længere måtte holde slaver, men disse metalarbejdere havde stadig status som slaver og måtte blindt adlyde deres krigeriske herrer, der kun regnede dem for hunde. Jernet smeltedes i lerovne, hvor malm og kalksten sattes under meget høje temperaturer af trækul, som blev bearbejdet med blæsebælge.
Som så ofte før så Bazo til i dyb betagelse, da det smeltede metal blev tappet af. En let berøring af hans skulder fik ham til at se op, og han smilede ved synet af kvinden. Hendes krop var rank og fast, de nøgne bryster symmetriske og af fuldkommen form, selv om hun havde ammet en søn i mere end et år. Halsen var lang og yndefuld, ansigtets træk fine, med mindelser om billeder af ægyptiske prinsesser fra en fjern fortid.
»Hvad er der, Tanase?« spurgte han.
»To ryttere, hvide mænd, nærmer sig fra skoven i syd, og de kommer hurtigt.«
Bazo rejste sig hurtigt, løftede bukkehornsfløjten, som hang i en strop om hans hals, og gav et kort, skingert stød i den. Det travle røre om smelteovnene standsede øjeblikkelig, og smedenes ældste ilede hen til ham.
»Hvor lang tid vil det tage at tappe resten af jernet og derefter sønderbryde ovnene?» spurgte Bazo.
»To dage, herre,« svarede smeden og bøjede sig ærbødigt.
»Det skal ske inden daggry!«
»Herre –«
»Arbejd hele natten, men afskærm ilden mod sletten.« Bazo vendte om og gik med hastige skridt op ad den stejle skråning til det sted, hvor tyve mænd ventede lige neden for granitkullen. Ligesom han var de enkelt klædt og ubevæbnede, men alles kroppe var hærdet af krig og uddannelse til krig, og holdningen var hovmodig og selvbevidst. Det var let at se, at disse mænd ikke var slaver.
»Efter mig!« kommanderede Bazo og førte dem i trav ned ad bjergsiden. I foden af klippen var der en smal hule, og han trak de slyngplanter til side, der dækkede mundingen. Derpå bøjede han sig forover og trådte ind. Hulen var kun godt tre meter lang og endte i et skred af løse sten.
Han gav et tegn, og to af hans mænd gik hen til hulens endevæg og rullede stenene til side. I nichen bag disse sås glimtende metal. Netop som han atter kom ud, trængte den nedgående sols skrå stråler dybt ind i hulen og oplyste det hemmelige våbenkammer. Assegaierne var stablet i bundter på ti og bundet sammen med remme af ugarvet læder.
De to krigere løftede to bundter ud, skar remmene over og lod hurtigt våbnene passere ned gennem rækken, til alle var bevæbnet. Han gav tegn til, at stenene skulle bringes på plads og skjule depotet, og førte derefter sine folk tilbage ad stien. Tanase ventede på ham ved en afsats, hvorfra der var vid udsigt over den græsbevoksede slette med den blågrå skovkant i baggrunden.
Bazo så dem øjeblikkelig.
To heste, i trav. De var nået til udløberne af bjergkæden og red langs disse, åbenbart for at finde en passage.
Der var kun to stier, som førte op til smedenes dal. De var begge smalle og stejle, og de var lette at spærre og forsvare. Bazo så bagud. Røgen fra ovnene var meget svagere end før, og kun nogle blege skyer bølgede langsomt langs klipperne. Næste morgen ville intet kunne lede en nysgerrig rejsende til det hemmelige sted, men der var endnu en halv time, til mørket, som i Afrika kommer med forbavsende hast nord for Limpopo, ville sænke sig.
»Jeg må opholde dem, til det bliver mørkt,« sagde Bazo. »Det gælder om, at de ikke finder stien.«
»Og hvis de ikke vil lade sig opholde?« spurgte Tanase sagte. Han svarede ikke, men trak hende hurtigt tilbage i skjul, for rytterne havde gjort holdt, og en af dem, en høj, bredskuldret mand, observerede i en kikkert mod bjergsiden.
»Hvor er min søn?« spurgte Bazo.
»I hulen,« svarede Tanase.
»Og du véd, hvad du skal gøre, hvis –« Han behøvede ikke at fortsætte, og hun nikkede.
Fulgt af sine tyve bevæbnede krigere begav Bazo sig ned ad stien. Han standsede ved en snævring, han tidligere havde afmærket. En håndbevægelse udløste den omhyggeligt indøvede manøvre, og i løbet af sekunder var hans folk forsvundet ind i revner og andre skjul på begge sider. Han brækkede en gren af et dværgtræ ved stien og viskede med dens blade alle spor bort, der kunne røbe for en årvågen mand, at her var lagt et baghold. Derpå lagde han sin assegai på en klippeafsats i skulderhøjde ved stien og skjulte den med grenen. Den var let at nå, hvis han var nødt til at føre de hvide ryttere op ad stien.
»Jeg vil prøve på at lede dem bort, men lykkes det ikke, skal I vente, til de kommer hertil,« sagde han til de skjulte krigere. »Men så skal I til gengæld handle hurtigt.«
Ubevæbnet hastede han derefter ned mod sletten.
* * *
»Det bliver mørkt om en halv time,« sagde Harry Mellow. »Vi bør finde et sted, hvor vi kan slå lejr.«
»Der må være en sti,« sagde Ralph, der var en halv snes meter forude.
»Hvad venter du at finde deroppe?«
»Det véd jeg ikke, og det er netop det, der kreperer mig.«
I det samme standsede Ralphs hest brat, og han så, at en enlig, ubevæbnet sort mand trådte ud fra klippesiden. »Hvem fanden er du?« råbte han på Sindebele, Matabele-sproget, som han beherskede siden sin tidlige ungdom.
Den høje matabele bøjede hovedet let, men rørte sig i øvrigt ikke.
»Et sælsomt spørgsmål at stille sin broder,« sagde han meget alvorligt.
Ralph så induna-ringen og de hærgede træk, der vidnede om frygtelige udståede lidelser, hvad enten det nu var sorger, sygdomme eller anden modgang. Der var noget i de stærke, mørke øjne og i den dybe, rolige stemme, som gjorde stærkt indtryk på Ralph – noget der forekom ham bekendt, og som han alligevel ikke kunne identificere.
»Henshaw,« sagde matabelen og brugte dermed det hædersnavn, Høgen, som hans folk havde givet Ralph Ballantyne. »Henshaw, genkender du mig ikke? Har disse få korte år forandret os så meget?«
Ralph var dybt bevæget. »Bazo – det kan da ikke være dig? Faldt du ikke med dine krigere ved floden Shangani?« Han sprang af hesten. »Bazo, det er jo dig!« Han løb hen til ham og omfavnede ham. »Min broder, min sorte broder!« sagde han, og der var inderlig glæde og varme i hans stemme.
Bazo reagerede ikke på omfavnelsen, men blev stående roligt, med hænderne langs siden. Omsider gik Ralph et skridt tilbage.
»Jeg var så sikker på, at du var faldet. Jeg søgte efter dig på kamppladsen, men forgæves. Der var så mange faldne.«
»Ja, der var så mange faldne,« sagde Bazo. »Og jeg var der.« Han slog læderkappen til side. Ralph så de uhyggelige ar og så bort. »Jeg lå blandt de døde.«
»Og hvad nu?« spurgte Ralph. »Hvad gør du så her – nu da det alt sammen er forbi?«
»Hvad gør en kriger, når krigen er forbi, hæren er knust og kongen død? Nu søger jeg vild honning.« Han kiggede op ad bjergsiden, hvor de sidste små røgfaner netop dunstede bort. »Jeg var netop ved at ryge et bo ud, da jeg så dig komme.«
»Det var røgen, som førte os til dig,« sagde Ralph.
»Så bragte den held, broder Henshaw.«
»Du kalder mig stadig broder?« sagde Ralph med venligt forundret stemme. »Når det måske var mig, som affyrede kuglerne?«
»Ingen mand kan gøres ansvarlig for, hvad han gør i kampens vildskab,« svarede Bazo. »Hvis jeg var nået frem til vognene under vort angreb, var det måske dig, der nu havde sådanne ar på din krop.«
»Bazo« – Ralph gjorde tegn til, at Harry skulle ride frem – »denne mand hedder Harry Mellow, og han forstår jordens hemmeligheder og kan finde guld og jern, som vi søger.«
»Nkosi, jeg ser dig.« Bazo hilste Harry værdigt ved at kalde ham »herre« og lod ikke sin dybe modvilje komme til udtryk. Hans konge var død og hans folk blevet ødelagt på grund af de hvide mænds sælsomme lidenskab for det forbandede gule metal.
»Bazo og jeg voksede op sammen på diamantfelterne i Kimberley, og jeg har aldrig haft en bedre ven,« skyndte Ralph sig at forklare og vendte sig derpå atter impulsivt mod Bazo. »Vi har en smule mad, som jeg gerne vil have, at du skal dele med os. Lad os slå lejr sammen. Der er så meget, vi skal tale om.«
»Jeg har min kone og min søn hos mig,« svarede Bazo. »De er længere oppe på bjerget.«
»Kom med dem,« sagde Ralph. »Og hurtigt, før det bliver mørkt. Kom ned med dem til os.«
* * *
Bazo alarmerede sine folk med frankolinens aftenskrig, og en af dem trådte fra bagholdet ud på stien.
»Jeg vil sørge for, at de hvide mænd bliver ved foden af bjerget i nat,« sagde Bazo sagte til ham. »Måske kan jeg få dem til at vende om, uden at de søger at finde dalen. Du skal imidlertid sige til smedene, at samtlige ovne skal være slukket ved daggry, og at der ikke må være antydning af røg.«
Bazo gav nu ordrer til, at både de færdige våben og det nysmeltede metal skulle skjules, stierne ryddes for spor, smedene begive sig ad den hemmelige sti længere ind i bjergene, og at denne manøvre skulle dækkes af Matabele-krigerne. »Jeg vil følge efter jer, når de hvide mænd er borte.«
Efter at krigerne var forsvundet fra bagholdet, gik Bazo tilbage ad stien, hvor Tanase ventede på ham med den lille dreng båret ved hoften og sovemåtterne på hovedet.
»Det er Henshaw,« sagde han, og hendes svar var en dæmpet, hadfyldt hvæsen.
»Han er afkom af den hvide hund, der krænkede de hellige steder,« sagde hun.
»Men han er min ven.«
»Glem ikke, at du har aflagt eden! Hvordan kan nogen hvid mand endnu være din ven?«
»Så var han min ven.«
»Husker du den åbenbaring, jeg fik, før denne mands far berøvede mig spådomsevnen?«
Bazo tog ingen notits af spørgsmålet. »Tanase,« sagde han, »vi må gå ned til ham. Nar han ser, at min kone og søn er hos mig, vil han ikke nære mistanke. Han vil tro, at vi virkelig er på jagt efter vilde biers honning. Kom med!« Han begyndte at gå ned ad stien, hun fulgte i hælene på ham, og hendes stemme sank til en hvisken, men han kunne tydeligt høre hvert eneste ord. Han så ikke tilbage på hende, men han lyttede.
»Husker du mit syn, Bazo? Den første dag, da jeg mødte denne mand, som du kalder Høgen, advarede jeg dig. Før din søns fødsel – da min jomfruelighed endnu var ubrudt, før de hvide ryttere kom med deres trebenede geværer. Da du endnu kaldte ham broder og ven, advarede jeg dig mod ham.«
»Jeg husker det.« Bazos stemme var nu lige så sagte som hendes.
»I mit syn så jeg dig højt i et træ, Bazo.«
»Ja,« sagde han, men fortsatte ned ad stien uden at se tilbage på hende. Hans stemme skælvede, for hans smukke unge hustru havde engang været lærling hos den gale troldmand Pemba. Da Bazo i spidsen for sine krigere stormede troldmandens bjergfæstning, havde han hugget hovedet af ham og taget Tanase som krigsbytte, men ånderne havde taget hende tilbage. Aftenen før den bryllupsfest, da Bazo skulle have taget jomfruen Tanase som sin første og dermed bestemmende hustru, var en ældgammel troldmand kommet ned fra bjergene og havde ført hende bort. Bazo var ude af stand til at gribe ind, for hun var datter af de skumle ånder og skulle møde sin skæbne i disse bjerge.
»Synet var så tydeligt, at jeg græd,« sagde Tanase.
I den hemmelige bjerghule havde ånderne taget Tanase totalt i besiddelse, og hun var blevet umlimo, Den Udvalgte, oraklet. Det var hende, der med åndernes sælsomme stemmer havde spået Lobengula, hvilken skæbne der ventede ham. Det var hende, der havde forudset de hvide mænds komme med deres forunderlige maskiner, der gjorde nat til dag, og de små spejle, der funklede som stjerner på bjergene og sendte meddelelser over lange afstande.
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